HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Friday 25th December 2020
Christmas Day
آﻣﺪی ﺧﻮش

Welcome to Holy Innocents
PLEASE be still and silent as we prepare together to celebrate the Eucharist for the Nativity of the Lord.
The president today is the Rector, the Revd Richard Young.
When the bell rings please stand:

In the name of the Father, and the Son and the Holy Spirit. Amen.
The Lord be with you
And also with you.
I bring you good tidings of great joy: a Saviour has been born to you: Alleluia!
Unto us a child is born, a son is given. Alleluia!
As we kneel with the shepherds before the newborn Christ child,
we open our hearts in penitence and faith:
You, Lord, were born for our salvation. Lord have mercy:
Lord, have mercy.
You came as a Saviour to bring wholeness and peace. Christ have mercy.
Christ have mercy.
You come to bring light into the darkness of our lives. Lord have mercy.
Lord, have mercy.
The president says the absolution:
May almighty God who sent his Son into the world to save sinners,
bring you his pardon and peace, now and for ever. Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father, we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT - the prayer for Christmas Morning

Let us pray.

After a moment of silent prayer
the president says the Collect.
At the end: Amen
PLEASE SIT for the Ministry of the Word.

 ﮐﮫ ﯾﮕﺎﻧﮫ ﻓﺮزﻧﺪت را ﺑﮫ ﻣﺎ دادی،ای ﺧﺪاوﻧﺪ ﻗﺎدر ﻣﻄﻠﻖ
ﮐﮫ ﺳﺮﺷﺖ ﻣﺎ را ﺑﻮﺳﯿﻠﮫ او ﺑﺴﺘﺎﻧﯽ و در اﯾﻦ زﻣﺎن از
:ﻋﺬراﯾﯽ ﭘﺎک ﻣﺘﻮﻟﺪ ﺷﺪ
ﺗﻮﻟﺪ دوﺑﺎره او را ﺑﮫ ﻣﺎ ارزاﻧﯽ ﻓﺮﻣﺎ
او ﮐﮫ ﻓﺮزﻧﺪاﻧﺖ را ﺑﺎ ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﻮاﻧﺪﮔﯿﺶ و ﻓﯿﻀﺶ ﺗﺮﺑﯿﺖ
 و روز ﺑﮫ روز ﺑﻮﺳﯿﻠﮫ روح اﻟﻘﺪﺳﺖ اﺣﯿﺎ ﻣﯽ،ﮐﺮده اﺳﺖ
،ﺷﻮد؛ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ،در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس

FIRST READING: Isaiah 9: 2-7 is read in Farsi
The people who walked in darkness have seen a great light; those who lived in a land of
deep darkness on them light has shone. You have multiplied the nation, you have increased its
joy; they rejoice before you as with joy at the harvest, as people exult when dividing plunder.
For the yoke of their burden, and the bar across their shoulders, the rod of their oppressor,
you have broken as on the day of Midian. For all the boots of the tramping warriors and all the
garments rolled in blood shall be burned as fuel for the fire. For a child has been born for us, a
son given to us; authority rests upon his shoulders; and he is named Wonderful Counsellor,
Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.
His authority shall grow continually, and there shall be endless peace for the throne of David
and his kingdom. He will establish and uphold it with justice and with righteousness from this
time onward and forevermore. The zeal of the LORD of hosts will do this.

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

Please remain seated to hear “Little Jesus, sweetly sleep”.

SECOND READING Titus 2.11-14

for Farsi text see back cover

At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

Please stand for the Gospel Acclamation.

Alleluia! Your words, O Lord, are spirit and life. Alleluia! Open our hearts to your word.
Today a Saviour is born who is Christ the Lord.
God’s Word is with us and lives among us in our world.
GOSPEL READING: Luke 2.1-20
for Farsi text see back cover
The Lord be with you.
And also with you.
Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Luke.
Glory to you, O Lord.
At the end:

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

Please sit for the sermon. The preacher is the Revd Jane Walker. After the sermon there will be a time
of silence. Then please STAND with the president for the Creed:

We believe in one God,
the Father, the almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made,
of one Being with the Father: through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven;
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary, and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshipped and glorified.
He has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
The president introduces THE PRAYER OF THE FAITHFUL:

Dear friends in Christ, as we gather to worship the Christ child,
let us pray with faith and trust to our heavenly Father.
After each section:

Lord, in your mercy
hear our prayer.
After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:
Father, in thankfulness we praise you,
and ask you to accept these prayers through Christ our Lord. Amen.
The president introduces the Peace.
Unto us a child is born, unto us a son is given, and his name shall be called the Prince of Peace.
The peace of the Lord be always with you.
And also with you.
All exchange a sign of peace as we hear:
Come to Bethlehem and see the newborn King,
come and lay your heart before him while you sing:
he, the God of earth and heaven, Lord of all lies within the manger of an ox’s stall;
born of God, the Father in the bliss above, born a baby in a stable for our love.
Here, the Lord of all before our race began,
loves to be and call himself the Son of Man;
holy Mary, virgin mother, gave him birth see her meekly kneel before him on the earth.
Let us kneel with her and lovingly adore Christ, her son, our God and King for evermore.
The President says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.
THE EUCHARISTIC PRAYER follows.
The Lord be with you.
And also with you.
Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give thanks and praise.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the
people to join their praises with the whole company of heaven:
...............and sing our joyful hymn of praise:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might.
Heaven and earth are full of your glory: hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord: hosanna in the highest.
THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats
the Lord's own words over the bread and cup.

......Great is the mystery of faith:
Christ has died. Christ is risen. Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

…all honour and glory be yours almighty Father, for ever and ever. Amen.

The president introduces the Lord’s Prayer and all say together:
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name,
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
Lead us not into temptation but deliver us from evil,
for the kingdom, the power and the glory are yours, now and for ever. Amen.
We SIT or KNEEL as the president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:
We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world: have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world: have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world: grant us peace.
The president addresses those who wish to come to Holy Communion:

Christ is the bread which has come down from heaven:
Lord, give us this bread for ever.

Those who wish draw near to the altar. Those who are baptized, whether or not yet confirmed, as well as
communicant members of other Christian churches, are invited to receive Holy Communion in the form
of bread only. Others are asked to fold their arms for a blessing.
When all have received Holy Communion there is a time of silent prayer. At the end of the silence all
please STAND with the President:

Let us pray:

After a moment of silent prayer

God our Father,
whose Word has come among us
in the Holy Child of Bethlehem:
may the light of faith illumine our hearts
and shine in our words and deeds;
through him who is Christ the Lord. Amen.

،ای ﺧﺪای ﭘﺪر
ﮐﮫ ﮐﻠﻤﮫ ات ﺑﮫ ﻣﯿﺎن ﻣﺎ آﻣﺪه اﺳﺖ
:در ﮐﻮدک ﻣﻨﺰه ﺑﯿﺖ ﻟﺤﻢ
 ﻗﻠﺐ ھﺎی ﻣﺎ را روﺷﻦ ﮐﻨﺪ،ﺗﺎ ﻧﻮر اﯾﻤﺎن
و در ﮔﻔﺘﺎر و ﮐﺮدار ﻣﺎ ﺑﺪرﺧﺸﺪ؛
.ﺑﻮاﺳﻄﮫ او ﮐﮫ ﻣﺴﯿﺢ و ﭘﺮوردﮔﺎر ﻣﺎ اﺳﺖ

Please join in:
O come, all ye faithful, joyful and triumphant,
O come ye, O come ye to Bethlehem;
Come and behold him born the King of Angels:
O come let us adore him, O come let us adore him,
O come let us adore him, Christ the Lord.
God of God, light of light, Lo, he abhors not the Virgin's womb;
very God, begotten not created: O come let us adore him.......
Sing choirs of angels, sing in exultation, sing all ye citizens of heaven above;
glory to God, in the highest: O come let us adore him.......
Yea, Lord we greet thee, born this happy morning, Jesu to thee be glory given,
Word of the Father, now in flesh appearing:
O come let us adore him.......
Please sit for the announcements and then stand for the blessing and dismissal.
May the joy of the angels, the eagerness of the shepherds,
the obedience of Joseph and Mary,
and the peace of the Christ child be yours this Christmas,
and the blessing of God almighty, the Father,
the Son + and the Holy Spirit, be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ.
Thanks be to God.

A VERY HAPPY AND PEACEFUL CHRISTMAS
TO EVERYONE!
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Sunday December 27th: The Holy Innocents
Sung Eucharist
President: The Revd Richard Young
Preacher: The Venerable Karen Lund,
Archdeacon of Manchester
RECTOR: The Revd Richard Young
ASSOCIATE PRIEST: The Revd Jane Walker
Church Office: ' 0161-224-0535

Second Reading: Titus 2.11-14

ھﺪﯾﮫء راﯾﮕﺎن ﺧﺪا ﻛﮫ ھﻤﺎﻧﺎ ﻧﺠﺎت واﻗﻌﯽ اﺳﺖ ،اﻛﻨﻮن در دﺳﺘﺮس ھﻤﮫء ﻣﺮدم ﻗﺮار دارد.
ﺑﺎ ﭘﺬﯾﺮﻓﺘﻦ اﯾﻦ ھﺪﯾﮫ ء اﻟﮭﯽ ،ﻣﺘﻮﺟﮫ ﻣﯽﺷﻮﯾﻢ ﻛﮫ ﺧﻮاﺳﺖ ﺧﺪا از ﻣﺎ اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ از زﻧﺪﮔﯽ ﺑﯽﺑﻨﺪ و ﺑﺎر و ﺧﻮش
ﮔﺬراﻧﯽھﺎی ﮔﻨﺎهآﻟﻮد دﺳﺖ ﺑﻜﺸﯿﻢ و زﻧﺪﮔﯽ ﭘﺎک و ﺧﺪا ﭘﺴﻨﺪاﻧﮫای در اﯾﻦ دﻧﯿﺎ داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﻢ.
اﮔﺮ ﭼﻨﯿﻦ زﻧﺪﮔﯽ ﻛﻨﯿﻢ ،ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﻢ ﺑﺎ اﻣﯿﺪ و اﺷﺘﯿﺎق ،ﻣﻨﺘﻈﺮ روز ﻣﺒﺎرﻛﯽ ﺑﺎﺷﯿﻢ ﻛﮫ در آن ،ﺧﺪای ﺑﺰرگ و ﻧﺠﺎت
دھﻨﺪهﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺎ ﺷﻜﻮه و ﺟﻼل ظﺎھﺮ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ.
او ﺟﺎن ﺧﻮد را در راه ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎ ﻓﺪا ﻛﺮد ﺗﺎ ﻣﺎ را از آن وﺿﻊ ﮔﻨﺎهآﻟﻮدﻣﺎن آزاد ﺳﺎزد ،و از ﻣﺎ ﻗﻮﻣﯽ ﺧﺎص ﺑﺮای
ﺧﻮد ﺑﻮﺟﻮد آورد ،ﻗﻮﻣﯽ ﻛﮫ دﻟﯽ ﭘﺎک داﺷﺘﮫ ،ﻣﺸﺘﺎق ﺧﺪﻣﺖ ﺑﮫ ﻣﺮدم ﺑﺎﺷﻨﺪ.
ھﺮﮔﺎه ﻻزم دﯾﺪی ،ﺑﺎ ﻗﺪرت و اﺧﺘﯿﺎر ﻛﺎﻣﻞ اﯾﺸﺎن را .اﯾﻦ ﺣﻘﺎﯾﻖ را ﺗﻌﻠﯿﻢ ده و ﻣﺆﻣﻨﯿﻦ را ﺑﮫ اﻧﺠﺎم آﻧﮭﺎ ﺗﺸﻮﯾﻖ ﻛﻦ
ﺗﻮﺑﯿﺦ و اﺻﻞ اح ﻧﻤﺎ .اﺟﺎزه ﻧﺪه ﻛﺴﯽ ﺳﺨﻨﺎن ﺗﻮ را ﺑﯽاھﻤﯿﺖ اﻧﮕﺎرد
Gospel Reading: Luke 2.1-20
ﺳﻠﻄﮫ اﻣﭙﺮاطﻮری
در آن زﻣﺎن ،اوﮔﻮﺳﺘﻮس ،اﻣﭙﺮاطﻮر روم ،ﻓﺮﻣﺎن داد ﺗﺎ ﻣﺮدم را در ﺗﻤﺎم ﺳﺮزﻣﯿﻨﮭﺎی ﺗﺤﺖ ُ
ﺳﺮﺷﻤﺎری ﻛﻨﻨﺪ .اﯾﻦ ﺳﺮﺷﻤﺎری زﻣﺎﻧﯽ ﺻﻮرت ﮔﺮﻓﺖ ﻛﮫ ﻛﺮﯾﻨﯿﻮس ،از ﺟﺎﻧﺐ اﻣﭙﺮاطﻮر ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺳﻮرﯾﮫ ﺑﻮد.
ﺑﺮای ﺷﺮﻛﺖ در ﺳﺮﺷﻤﺎری ،ھﺮ ﺷﺨﺺ ﻣﯽﺑﺎﯾﺴﺖ ﺑﮫ ﺷﮭﺮ آﺑﺎ و اﺟﺪادی ﺧﻮد ﻣﯽرﻓﺖ.
از اﯾﻨﺮو ،ﯾﻮﺳﻒ ﻧﯿﺰ از ﺷﮭﺮ ﻧﺎﺻﺮه در اﺳﺘﺎن ﺟﻠﯿﻞ ،ﺑﮫ زادﮔﺎه داود ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﻌﻨﯽ ﺑﯿﺖﻟﺤﻢ در اﺳﺘﺎن ﯾﮭﻮدﯾﮫ رﻓﺖ زﯾﺮا
او از ﻧﺴﻞ داود ﭘﺎدﺷﺎه ﺑﻮد .ﻣﺮﯾﻢ ﻧﯿﺰ ﻛﮫ در ﻋﻘﺪ ﯾﻮﺳﻒ ﺑﻮد و آﺧﺮﯾﻦ روزھﺎی ﺑﺎرداری ﺧﻮد را ﻣﯽﮔﺬراﻧﺪ ،ھﻤﺮاه او
رﻓﺖ ﺗﺎ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم ﻛﻨﺪ .ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ در ﺑﯿﺖﻟﺤﻢ ﺑﻮدﻧﺪ ،وﻗﺖ وﺿﻊ ﺣﻤﻞ ﻣﺮﯾﻢ ﻓﺮا رﺳﯿﺪ،
و ﻧﺨﺴﺘﯿﻦ ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﻮد را ﻛﮫ ﭘﺴﺮ ﺑﻮد ،ﺑﺪﻧﯿﺎ آورد و او را در ﻗﻨﺪاﻗﯽ ﭘﯿﭽﯿﺪ و در آﺧﻮری ﺧﻮاﺑﺎﻧﯿﺪ ،زﯾﺮا درﻣﺴﺎﻓﺮﺧﺎﻧﮫء
آﻧﺠﺎ ﺑﺮای اﯾﺸﺎن ﺟﺎ ﻧﺒﻮد .در دﺷﺘﮭﺎی اطﺮاف آن ﺷﮭﺮ ،ﭼﻮﭘﺎﻧﺎﻧﯽ ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﮫ ﺷﺒﺎﻧﮕﺎه از ﮔﻠﮫھﺎی ﺧﻮد ﻣﺮاﻗﺒﺖ
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .آن ﺷﺐ ،ﻧﺎﮔﮭﺎن ﻓﺮﺷﺘﮫای در ﻣﯿﺎن اﯾﺸﺎن ظﺎھﺮ ﺷﺪ و ﻧﻮر ﺟﻼل ﺧﺪاوﻧﺪ در اطﺮاﻓﺸﺎن ﺗﺎﺑﯿﺪ و ﺗﺮس ھﻤﮫ را
ﻓﺮا ﮔﺮﻓﺖ .اﻣﺎ ﻓﺮﺷﺘﮫ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن اطﻤﯿﻨﺎن ﺧﺎطﺮ داد و ﮔﻔﺖ" :ﻧﺘﺮﺳﯿﺪ! ﻣﻦ ﺣﺎﻣﻞ ﻣﮋدهای ﺑﺮای ﺷﻤﺎ ھﺴﺘﻢ ،ﻣﮋدهای
ﻣﺴﺮتﺑﺨﺶ ﺑﺮای ھﻤﮫء ﻣﺮدم! و آن اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ ھﻤﯿﻦ اﻣﺮوز ﻣﺴﯿﺢ ،ﺧﺪاوﻧﺪ و ﻧﺠﺎتدھﻨﺪهء ﺷﻤﺎ ،در ﺷﮭﺮ داود ﭼﺸﻢ ﺑﮫ
ﺟﮭﺎن ﮔﺸﻮد .ﻋﻼﻣﺖ درﺳﺘﯽ ﺳﺨﻦ ﻣﻦ اﯾﻨﺴﺖ ﻛﮫ ﻧﻮزادی را ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ در ﻗﻨﺪاق ﭘﯿﭽﯿﺪه و در آﺧﻮر
ﺧﻮاﺑﺎﻧﯿﺪهاﻧﺪ ".ﻧﺎﮔﮭﺎن ﮔﺮوه ﺑﯿﺸﻤﺎری از ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن آﺳﻤﺎﻧﯽ ﺑﮫ آن ﻓﺮﺷﺘﮫ ﭘﯿﻮﺳﺘﻨﺪ .آﻧﺎن در ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺧﺪا ،ﻣﯽﺳﺮاﺋﯿﺪﻧﺪ و
ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺧﺪا را در آﺳﻤﺎﻧﮭﺎ ﺟﻼل ﺑﺎد و ﺑﺮ زﻣﯿﻦ ،در ﻣﯿﺎن ﻣﺮدﻣﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا را ﺧﺸﻨﻮد ﻣﯽﺳﺎزﻧﺪ ،آراﻣﺶ و ﺻﻔﺎ ﺑﺮﻗﺮار
ﺑﺎد!"
ﭼﻮن ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن ﺑﮫ آﺳﻤﺎن ﺑﺎزﮔﺸﺘﻨﺪ ،ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺑﯿﺎﯾﯿﺪ ﺑﮫ ﺑﯿﺖﻟﺤﻢ ﺑﺮوﯾﻢ و اﯾﻦ واﻗﻌﮫء ﻋﺠﯿﺐ را ﻛﮫ
ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺒﺮش را ﺑﮫ ﻣﺎ داده اﺳﺖ ،ﺑﮫ ﭼﺸﻢ ﺑﺒﯿﻨﯿﻢ ".ﭘﺲ ﺑﺎ ﺷﺘﺎب ﺑﮫ ﺑﯿﺖ ﻟﺤﻢ رﻓﺘﻨﺪ و ﻣﺮﯾﻢ و ﯾﻮﺳﻒ را ﭘﯿﺪا ﻛﺮدﻧﺪ .آﻧﮕﺎه
ﻧﻮزاد را دﯾﺪﻧﺪ ﻛﮫ در آﺧﻮری ﺧﻮاﺑﯿﺪه اﺳﺖ .ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن ﺑﯽدرﻧﮓ ﻣﺎﺟﺮا را ﺑﮫ ﮔﻮش ھﻤﮫ رﺳﺎﻧﺪﻧﺪ و ﺳﺨﻨﺎﻧﯽ را ﻛﮫ ﻓﺮﺷﺘﮫ
درﺑﺎره ﻧﻮزاد ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد ،ﺑﺎزﮔﻮ ﻛﺮدﻧﺪ .ھﺮ ﻛﮫ ﮔﻔﺘﮫھﺎی آﻧﺎن را ﻣﯽﺷﻨﯿﺪ ،ﺣﯿﺮتزده ﻣﯽﺷﺪ.
اﻣﺎ ﻣﺮﯾﻢ ،ﺗﻤﺎم اﯾﻦ روﯾﺪادھﺎ را در دل ﺧﻮد ﻧﮕﺎه ﻣﯽداﺷﺖ و اﻏﻠﺐ درﺑﺎرهء آﻧﮭﺎ ﺑﮫ ﻓﻜﺮ ﻓﺮو ﻣﯽرﻓﺖ.
ﭘﺲ ﭼﻮﭘﺎﻧﺎن ﺑﮫ ﺻﺤﺮا ﻧﺰد ﮔﻠﮫھﺎی ﺧﻮد ﺑﺎزﮔﺸﺘﻨﺪ و ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ ﺑﺴﺒﺐ آﻧﭽﮫ ﻣﻄﺎﺑﻖ ﮔﻔﺘﮫء ﻓﺮﺷﺘﮕﺎن دﯾﺪه و
ﺷﻨﯿﺪه ﺑﻮدﻧﺪ.

